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Взаимоотношения между Российской Федерацией и Республикой Корея сейчас проходят стадию активного развития, в результате чего происходит заимствование корейской лексики, которая обогащает русский язык и культуру. Большой интерес вызывают лексемы, заимствованные на фоне значительной популярности некоторых корейских культурных феноменов: музыкальный жанр K-POP (кей-поп), а также дорамы – особый жанр многосерийных фильмов восточноазиатского производства. Их поклонники в России стали использовать множество слов из корейского языка, что сделало эти единицы фактами современного русского языка, а их недостаточная изученность в лингвистической науке, обусловленная новизной языкового явления, определяет актуальность данной темы.
В рамках настоящего исследования из интернет-источников (специализированные сайты, форумы, социальные сети), а также из речи методом сплошной выборки было собрано 30 наиболее популярных слов, заимствованных из корейского языка. Остановимся на тематической характеристике данных лексем.
Прежде всего, нужно сказать о наиболее известных словах корейского происхождения. К ним относятся в первую очередь названия корейских фирм и корпораций: Самсунг, Хендай, Киа, Дэо, LG и Доширак. Корейское произношение некоторых из этих слов весьма отличается от русского. Например, слово Самсунг на корейском языке пишется и читается следующим образом: 삼성 [samsɔŋ], а Хендай – 현대[hiɔndæ]. Данный факт связан с тем, что в транслитерации корейцы используют латиницу, которая не всегда способна точно передать фонетические особенности корейских слов. Кроме того, далеко не все люди знакомы с правилами чтения транскрипции. Важнейшим моментом также является приспособление фонетики корейского языка к русской артикуляционной базе. Так, например, в русском языке нет смычного носового сонанта [ng] (как в слове Самсунг [samsɔŋ]), корейский звук [c] в некоторых положениях отличается от нашего и больше напоминает звук [щ] (например, в слове Доширак – 도시락 [tɜsirak]), в русском языке нет среднеязычных аффрикат (данный звук можно наблюдать в слове LG, если произносить его на корейский манер как 엘지[e:lgi]). 
В следующую группу мы включили слова, которые попали в наш язык из субкультуры поклонников K-POP и сериалов корейского производства: хубэ, сонбэ, макнэ. Эти слова используются в сфере межличностных отношений и отражают социально-возрастное положение человека. Хубэ 후배 [hubæ] – ‘младший коллега / товарищ по учёбе’, сонбэ/сонбэним 선배/ 선배님[sɔnbæ] / [sɔnbænim] – ‘старший коллега / товарищ по учёбе’, а также макнэ 막내 [maŋnæ] – ‘самый младший участник музыкальной группы’. Данные слова особенны тем, что их аналогов нет в русском языке, что связано с категорией ориентации (вежливости), объединяющей три типа конечных форм глагола (прилагательного, связки): вежливые, непринужденные и обиходные формы. Наличие этой грамматической категории в корейском языке делает практически ненужным использование в разговорной речи личных местоимений 1-го и 2-го лица [Касаткина: 81].
Особое внимание также следует уделить названиям некоторых жестов, которые пришли из корейской культуры. Корейцы любят милые вещи, а также любят казаться милыми, поэтому они придумали некоторые жесты, которые с этим связаны. Первый из них имеет название саранхэ (разговорные русифицированные варианты – саранхулька, саранхуль) – жест, при котором большой и указательный палец руки складываются в форме сердца. Название произошло от корейского слова 사랑해 [saraŋhæ], что означает признание в любви. Данным жестом чаще всего пользуются корейские музыкальные артисты («айдолы»), чтобы показать свою любовь фанатам, а также герои романтических сериалов. Особой популярностью также пользуются жесты, манера речи, а также выражение лица под названием эгё /эгъё 애교[ægiɜ], что в переводе с корейского означает ‘милый, очаровательный, прелестный, дружелюбный’ / ‘милый жест’ (ср. оборот «сделай эгё» – ‘сделай милое личико’). 
Еще одна группа лексем, аналогов которых нет в русском языке, – слова, обозначающие типологию фанатов артистов / моделей / публичных лиц. В Южной Корее развита сфера развлечений и почти каждый человек является поклонником какого-нибудь актера или артиста, однако все эти люди проявляют свой интерес по-разному. Существуют три вида негативных фанатов. Первый из них – это сасэн-фанаты / сасэнки / сасэны. Так называют поклонников, особенно фанатично любящих своих кумиров и способных в ряде случаев на нарушение закона «ради них» (близко по значению слову «сталкер»). Слово произошло от корейского неологизма 사생팬[sasænphæn], дословный перевод которого выглядит следующим образом: 사 – ‘личная’, 생 – ‘жизнь’. Второй тип фанатов имеет название бутсуни. Это такие фанаты, которые не уважают личное пространство артистов и позволяют себе трогать их без согласия. В дословном переводе слово 붙순이 [butsuni] означает ‘прилипчивый фанат’. Последний тип фанатов имеет название акгэ / аккэ. Это ярые фанаты одного члена музыкальной группы, чаще всего весьма негативно относящиеся к остальным участникам коллектива.
Таким образом, мы выявили 4 тематические группы корейских заимствований: названия южнокорейских фирм; слова, отражающие социальное положение человека; названия жестов; наименования видов фанатов. Наиболее освоенной является первая группа, т.к. названия фирм фигурируют в СМИ, а также используются людьми в повседневной жизни. Стоит подчеркнуть, что, несмотря на некоторую экзотичность, проанализированные лексические единицы не просто используются людьми, владеющими русским и корейским языками, они функционируют в русскоязычном сообществе и в современной русской культуре, хотя в большей степени характерны для речи представителей поклонников корейской музыки и кинематографа.
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